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Bij wijze van aperitief 

Bier na wijn: even lekker, even fijn

Met jou open ik oude nachten. De mooiste wijngedichten uit de wereldliteratuur, op dronk 
gebracht door René Smeets. Zo luidt de titel van het mooie, door ondergetekende in 
2004 bij Uitgeverij P gepubliceerde boek. Nu, bijna tien jaar later, staat dat boek er 
nog altijd, het heeft, naar het voorbeeld van de betere wijnen en dito gedichten, de 
tand des tijds doorstaan. 
 Door dat succes geïnspireerd, lag het voor de hand dat in een uitgesproken 
bierland als België vroeg of laat het schuimende gerstenat een gelijkaardig eerbe-
toon zou krijgen. Het idee was – inmiddels een jaar of twee geleden – pas geop-
perd of de afspraak tussen samensteller en uitgever om ook een biergedichtenboek 
te brengen was al gemaakt. 
 Een boek dus naar het voorbeeld van de anthologie van wijngedichten, met 
een sterke selectie van de beste verzen van alle tijden en van overal, gelardeerd 
met speciaal voor het boek gemaakte foto’s, door dezelfde fotograaf.
 Gelijkaardig, ja, en toch heel anders. In het wijnboek ligt het accent om voor 
de hand liggende redenen vooral op Europa, met name dichters uit traditionele 
wijnlanden als Frankrijk, Spanje, Italië en Duitsland komen uitgebreid aan bod. 
Logischerwijze verwacht je dan dat de uitgesproken Europese bierlanden, met 
Duitsland en België voorop, deze keer de grootste vracht verzen leveren. Niet, 
dus. Met name de Duitse dichters hebben me ontgoocheld: te weinig goede bier-
gedichten voor een grote biernatie als Duitsland. En ja, ook de Belgische dichters 
hebben zich niet overmatig door het gerstenat laten inspireren.
 De Engelstalige dichters wél. Aan deze zowel als aan gene zijde van de grote 
plas. Maar de mooiste vondsten zijn toch te zoeken in Engeland, en in iets min-
dere mate ook in Schotland en Ierland, en meest van al nog in de zeventiende, 
achttiende en negentiende eeuw, toen er aan de andere kant van het Kanaal een 
heuse hoogstaande ‘bierliteratuur’ bloeide. Getuige daarvan de prachtige, door 
Theodore Maynard samengestelde bloemlezing A Tankard of Ale (1919), waaruit 
we natuurlijk gretig hebben geput.
 Niet alleen geografisch zijn er belangrijke verschillen, ook literair. Echte bier-
gedichten –verzen waarin een belangrijke rol is weggelegd voor bier, dat dus méér 
doet dan alleen maar rijmen op plezier – maken veeleer deel uit van de volkscul-
tuur, het gaat vaak ook om populaire drinkliederen.   
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 Onze uitgebreide zoektocht op het internet heeft ook heel wat leuke, 
niet altijd ‘hoogdravende’ vondsten opgeleverd. 
 Wijngedichten zullen vaker worden gerekend tot wat we hier gemaks-
halve even de ‘Literatuur met Hoofdletter L’ zullen noemen. Maar dat mag 
de pret natuurlijk niet bederven. Op ons lijstje van grote bierpoëten staan 
onder meer de Nobelprijswinnaars William Butler Yeats en Paul Heyse en 
verder tal van grote namen als William Blake, Robert Burns, Edgar Allan 
Poe, Johann Wolfgang von Goethe, Arthur Rimbaud, Charles Baudelaire, 
Charles Bukowski, Emile Verhaeren , Federico García Lorca, Bredero, 
Jacob Cats, Constantijn Huygens, Albrecht Rodenbach, Hubert van 
Herreweghen en nog vele anderen. We zijn dus in goed gezelschap. 
 Zoals voor het wijnboek heb ik ook voor dit biergedichtenboek een 
uitgelezen schare van collega’s literair vertalers bereid gevonden om samen 
met mij de literaire dorst naar bier te lessen. Aan allen een warm woord van 
welgemeende dank.
 Proost!

René Smeets
Herent, einde juni 2014
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I

Gegroet, jij held gekruld met schuim en zwier,
Die dappere mannen vloert, edel bier

Paul Heyse



Anoniem

Het Gilgamesj-epos (fragment)

Enkidoe, die uit de bergen kwam,
at gras met de gazellen,
was gewend melk te drinken van het vee.
Ze zetten hem brood voor en sneden het.
Hij zag het en keek toe.
Hij wist niet dat het brood om te eten was.
Bier drinken was hem nooit geleerd.
Sjamchat opende haar mond en zei tegen Enkidoe:
‘Eet het brood, Enkidoe, dat is een teken van beschaving.
Drink bier, dat is het gebruik van het land.’
Enkidoe at zoveel brood als hij kon.
Hij dronk zeven kruiken bier.
Hij kwam een beetje los en begon vrolijk te zingen;
hij was blij, z’n gezicht lichtte op.
De barbier schoor zijn harige leden en zalfde hem met olie.
Hij begon al op een mens te lijken.
Hij trok kleren aan en zag eruit als een echte man.
Hij nam zijn wapens op om de leeuwen te bevechten.
De herders konden ’s nachts rustig slapen:
hij bevocht de leeuwen en verjoeg de wolven.
De oudere herders konden blijven liggen:
Enkidoe was hun hoeder, een sterke man.
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Anoniem

Bēowulf (fragment)

Vol vreugde was toen de verdeler van rijkdom,
de grijsaard, roemrucht vechter; op hulp rekende
de vorst der Glorie-Denen; de voogd van het volk merkte
bij Bēowulf een vastberadenheid.
Gelach klonk er van strijders, vrolijk lawaai,
vriendelijk waren de woorden. Wealhþēow stond op,
de vrouw van Hrōðgār, attent op de omgangsvormen,
de goudgetooide begroette de groep mannen in de hal,
en de voortreffelijke vrouw gaf de volle beker
eerst aan de landvoogd der Oost-Denen,
wenste hem vrolijkheid bij het bierfestijn,
en geliefd zijn bij zijn lieden. Hij nam wat hij lustte
van voedsel en drankvocht, de victoriekoning.
De Helmingsvrouwe haastte zich rond toen langs
allen, oud en jong, gaf aan ieder 
mooi bewerkte drinkmokken, totdat het moment kwam,
dat zij, de ringendraagster, voortreffelijk van hart,
naar Bēowulf de bierpul toebracht.
Zij begroette de prins der Gēats, dankte God
met wijze woorden, dat haar wens was vervuld,
dat zij in enig strijder haar vertrouwen kon stellen,
tot troost bij misdaden. De onstuimige strijder
ontving die volle beker van Wealhþeo.
en met een toespraak, tot strijd gereed,
sprak Bēowulf, zoon van Ecgþēow:
“Van plan was ik, toen ik het water op voer,
in de zeeboot mij neerzette met mijn schare mannen,
volledig de wens van uw volk 
uit te voeren, ofwel vast in de vijandelijke greep
te sterven in de slag. Ik zal in deze medehal
roemruchte daden verrichten,
ofwel er afwachten het einde, mijn sterfdag.”
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Samuel Johnson 

Grijze wijze, in sobere cel,
Nu uw jaren reeds verdorden,
Slaat u de borst, vertel:
Wat is zalig, hoe het worden?
Zo sprak ik en zuchtte diep
Tranen ontsnapten mij schier
Toen de brave wijze mij riep:
Kom, mijn jongen, drink wat bier.
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William Blake

Het Zwervertje

O moeder, o moeder de kerk is zo kil,
De herberg is warm en gezond, wat je wil.
Ik weet dat je nergens zo goed wordt ontvangen
De hemel is mooi, maar laat veel te verlangen.

Maar als in de kerk ze ons ale nu eens gaven,
Een knapperend vuur om de ziel aan te laven,
We baden en zongen de ganse dag door
En gingen gewis voor de kerk niet teloor.

Gepreekt werd met glazen en lied’ren erbij
En wij waren blij als de vogels in mei.
En brave Juf Traan, in de kerk steeds vooraan,
Zou kinders niet hong’ren, beulen of slaan.

En God, bij het zien als een vader zo blij
Zijn kinders gelukkig en vrolijk als hij,
Zou ophouden duivel en vat te misprijzen,
Maar hem voortaan kussen, kleden en spijzen.
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Robert Burns

[Gezegend zij het bier...] (fragment)

Gezegend zij het bier, dat geeft ons meer
dan al die godgeleerde faculteiten.
Het scherpt de geest tot ware leer
zoals nergens op de universiteiten!
Whisky of bier voor een paar stuiver,
een kopstoot voor een echte vent,
niets houdt zo de geest paraat en zuiver,
zodat iedereen zijn eigen wijsheid kent,
bij dag en nacht!
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Jan van Droogenbroeck, alias Jan Ferguut

Jan Gerstegraan

Drie koningen uit de Kempen,
Drie boeren, sterk en groot,
Die hadden te zamen gezworen:
Jan Gerstegraan moet dood!
Zij hebben hem begraven
Zeer diep in eene voor,
Zij zegden: “Nu zal hij sterven.”
En trokken er van door!

Maar als de zonnestralen
Op ’t veld zijn rondgegaan,
Dan is Jan Gerstegraantje
Weer vroolijk opgestaan.
En na zeer weinig dagen
Was hij in ’t groen gekleed,
En hield hij scherpe punten
Tot steken weer gereed.

En midden in den zomer
Stond Jan daar fier en stout,
Hij was nu rijk geworden:
Zijn mantel blonk van ’t goud.
Toen kwamen de koningen weder
En kapten hem in zijn been,
Zij rukten hem her-en derwaarts
En smeten hem daar dan heen.

Zij hebben hem gebonden
Gelijk eenen moordenaar
En op de kar geladen:
Toen voerden zij hem vandaar.
Maar in de schuur gekomen,
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